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البحوث في ميدان الترجمة، مجلة محكمة تهتم بنشر الدراسات و

 الإسبانية ...جليزية وسية، الإنمكتوبة باللغة العربية، الفرن

 

 قواعد النشر:

 

البحوث وتقبل للنشر الدراسات ثين، وترحب المجلة بمشاركة الباح

 المتخصصة في قضايا الترجمة وفقا للقواعد التالية:

 

 الإسهام النقدي.ن يتسم البحث بالأصالة النظرية وأ 

 بخاصة فيما يتعلق لأصول العلمية المتعارف عليها، وأن يتبع البحث ا

 المراجع في نهاية البحث.بالتوثيق مع إلحاق كشف المصادر و

 ق بملخصين، أحدهما بلغة المقال أن يرفى آلة الكمبيوتر وان يكتب عل

 الآخر بلغة أجنبية.و

 .لا ترد البحوث التي تتلقاها المجلة لأصحبها سواء نشرت أم لم تنشر 
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 كلمة العدد

 

ما إشكاليات عديدة، منها  في الأعداد السابقة جلة "المترجم"م عالجت

نها ما تعلق بمناهج الترجمة وأساليبها لق بنظريات الترجمة وتقنياتها ومتع

المدارس إلى ، أوراقهم البحثية، في الباحثون تطرق... لقد وطرق تدريسها

تحدثوا عن المنظرين المرموقين الذين وضعوا أسسا والاتجاهات والتقنيات و

ايا  في قض الباحثون... نعم ! لقد تدارس هؤلاء نة للدرس الترجمييعلمية مت

الوطن العربي في فحصوا وضعيتها في الغرب وو أنواعها الترجمة بمختلف

وأبرزوا مكونات مناهجها وتعليميتها وتطرقوا إلى قضايا أخرى من مثل: 

 ...الجديدة االتكنولوجيترجمة النص المقدس والترجمة المدعمة بالحاسوب و

رضية الصلبة ، أسسنا الأالثمانية الأعدادعتقد أننا، من خلال هذه نو

باحثينا بالعام قبل كنا مجبرين على أن نعرف طلابنا ولقد ... لانطلاقة جديدة

المبادئ قبل الغوص في إلى الخاص، أن نعرفهم بالقواعد والأسس والولوج 

 الميادين التطبيقية المعقدة. 

من الطبيعي السابقة. و الأعدادليكمل  العددمن الطبيعي أن يأتي هذا و

صه لموضوع الترجمة المتخصصة في علاقتها بالمؤسسة أيضا أن نخص

ديه الترجمة في ؤالإنتاجية، أو بالأحرى، للكشف عن الدور الذي ينبغي أن ت

الحياة الاقتصادية. فمن المعروف أن المترجم لم يعد اليوم ذلك المثقف 

إنما ذاك التقني على نقل أي نص من لغة إلى أخرى والموسوعي القادر 

ي لا يترجم إلا نصا في علم مختص فيه، فيمكنه اختصاصه من المتمرس الذ

إدراك الخطاب الذي يتضمنه النص من خلال شبكة المصطلحات التي تصله 

  بمراجع معرفية معينة ...

إلى الكشف عن الدور الذي تؤديه الترجمة في  العدديسعى، إذن، هذا 

 الحياة الاقتصادية في إشكالية محددة: 

الاقتصادية المختلفة بشكل  مة أن تخدم الميادينكيف يتسنى للترج

كيف يجب أن نكون مترجم المستقبل جدي ومنسجم مع القطاعات الأخرى؟ و

في ميدان  -ما هي السبل التي تمكننا ن أجل إدماجه في السوق الوطنية؟ وم

 ؟ الاقتصاديةمن مواجهة التحديات  -الترجمة



أصبح اليوم عملية  إن تدريس الترجمة بمعزل عن السوق الوطنية

خاصة للحكم على جودة الترجمة.  غير مجدية. فلكل مؤسسة اقتصادية معايير

تعرف على هذه المعايير نن أنحن بصفتنا مشرفين على عملية الترجمة لابد و

هذا يعني أن الترجمة والتوجيه. و لصالح التكوين استثمارهاالمفاهيم من أجل و

ة التي تخدم حياتنا نموية أو التطويريالتي تهمنا اليوم هي الترجمة الت

 بين الغرب.ى تجسير الفجوة الحضارية بيننا وتسعى إلالاقتصادية و

*** 

Translation, a discipline universally recognized and 

practiced at all levels, is located at the crossroads of languages. 

The theme of this issue, while being of a didactic and 

educational nature, is inspired by and takes into account current 

needs (globalization, international interaction, new laws 

governing business and trade, requirements of the market etc.). 

In other words, translation needs are linked to the following 

business sectors: legal and administrative; commercial and 

economic; scientific and technical; and medical and 

pharmaceutical. The purpose being to train specialized 

translators and terminologists in specific fields and in specific 

languages, the establishment of a program (content, methods, 

means, procedures, etc.), adequate with the outlets of translation 

in the economic fabric in Algeria. 

Globalization is economic, financial, commercial, 

scientific, technical, so it will also be linguistic. Technology has 

become omnipresent and essential to our life, to our well-being. 

It will therefore exert an influence on languages. As for the 

professional translator, he too has changed a lot. He is a 

responsible person who must know what to produce even better 

than the one who wrote. In the meantime, the recipient has 

changed: changed language, culture, country ... The implicit is 

no longer the same; the translation is no longer done in the same 

way...  


